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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

This chapter is intended to explain and discuss the review of related 

literature that includes the definition of code, code switching and code mixing, 

forms, and purposes of code mixing, the definition of novel, and “Manusia 

Setengah Salmon” novel. 

2.1 Code 

Code is the choice of words or variety of language with the existence in 

using variety of languages. It is neutral because the terms are useful, such as 

dialect, language, pidgin, and creole those tend to stir up emotions. In distinction 

to the term code called “neutral” was taken from the theory of information which 

can be used to refer to any type of system that two or more people use to 

communicate.This phenomenon occasionally happens when people are using 

more than one language that is called bilingualism or multilingualism 

(Wardhaugh, 2006). We can also conclude when people talk to others in their 

speech then use a code it will be called as a system of communication. The writer 

found two kinds of codes, there are code switching and code mixing. 

2.2 Code Switching 

According to Mahootian (2006), code switching usually occurs when the 

practice of using two languages alternately. The practice of using two languages 

alternately is referred to as code switching. Code switching is a phenomenon of 

linguistic that is common in bilingual and multilingual communities of speech. 
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This is to switch from one code like language, dialect, or style to the other code 

during a speech for an amount of explanations such as solidarity of signal, to 

indicate one's cultural identity, to exhibit, to conceal any information from third 

persons, to accomplish a better concept, to unite or reduce distance of social with 

listeners, to increase distance of social or to match and carry audiences (Holmes, 

2013). In brief, code switching is using two languages that combine per sentence 

alternately which are used by bilingual and multilingual communities. 

 

2.3 Code Mixing 

Based on some scholars’ assumption, code mixing comprises the particular 

definitions that are indistinct sub-fields of linguistics and theory of education. 

Ohoiwutun (2002) states that code mixing is the utility of more languages or 

codes of communication which do not have clear patterns (p.69). Code mixing is 

about mixing one language to one or more languages by transferring the code of 

word for improving the code itself (Nusjam, 2004). Code mixing happens when 

someone speaks the second language simultaneously and fluently. It shows that he 

or she mixes the languages from one to another language in one utterance (Chaer 

and Agustina, 2014). 

Giyoto (2013) assumes that code mixing normally occurs in every 

situation of society which has a certain character. In addition, every character has 

certain norms that are caused by many people (p. 65). Code mixing is changing 

word to another word in a common phenomenon among society with the same 

written texts for two or more languages that are used (Hoo, 2007). Suandi (2014) 

https://en.wikipedia.org/wiki/Linguistics
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states that language changing that is done by multilingual society and is caused by 

the situation can be defined as code mixing (p.22). 

In conclusion, code-mixing refers to speech-language variety in mixing 

two or more languages. Mixing one word or phrase in a sentence from one 

language to another language can be called as code mixing. It is a better way of 

communication for helping people understand what they say. Hence, it helps 

people who are learning the language. 

2.3.1 The forms of code mixing 

Muysken (2000) established a theory of six different forms of code mixing 

which are the insertion of word, phrase, clause, hybrid (baster), reduplication, and 

idiom. Those are as follows: 

a. Insertion of Word  

Word is usually inserted after and before the space of other words. It 

stands on its own beside free or bound morpheme. In addition, the word is 

considered as the smallest unit of language that consists of one or more 

morphemes. 

Example: Tap ichat dari dia aneh banget 

b. Insertion of Phrase  

The phrase refers to a structural element which usually contains more than 

one word. It does not have a subject and predicate structure like any other clauses. 
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Insertion of this form is an arrangement of words that are semantically and often 

syntactically limited, and working as a unit. 

Example: Selagi coffee break kita gossip dulu, yuk 

c. Insertion of Clause  

A clause is an organizational grammatical unit that is smaller than a 

sentence. Basically, a clause is larger than a phrase and word. In this case, a clause 

has a subject and predicate. Some clauses can stand alone as sentences as well as 

appear in sentences as complete grammar statements. In contrast, other clauses are 

dependent that cannot stand alone. 

Example: Since the first we met, aku udah tertark sih sama kamu 

d. Insertion of Hybrids (Baster) 

Hybrids are a word combination of two elements and create one meaning, 

a hybrid form is basically an English form. In addition, there is an additional 

Indonesian slang which combined each other in one word. 

Example: Kenapa sih dia harus nge-treat gue kaya gitu 

e. Insertion of Reduplication 

Reduplication is the repetition of words. It is a process of morphological in 

which the original or word stalk and part of it is repeated. In order to unite 

grammatical functions, reduplication is used for inflecting multiplicity and 

intensification. Variety and group of languages are the places where reduplication 
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can be encountered, although they are constructed in a different level of linguistic 

productivity. 

Example: Dia masih suka reply-reply status gue kok 

f. Insertion of Idiom  

An idiom is a collection of words with different meanings than individual 

words which create new meanings that are different from the true meaning of each 

word. The insertion of the idiom in this context is combining the words (our 

language) with idioms in our second language (English) into one sentence. 

Example: Gue sama dia tetep keep in touch sih 

2.3.2 The Factors of Code Mixing 

Holmes (2001) explains the factors that cause code mixing. They are as 

follows: 

1. Participants 

In order to gain some certain goals, participants use code mixing in talking 

to their listeners that come from different background. There are several purposes 

for mixing code when the speakers want to change the conversational situation 

from formal to informal. Hence, speakers mix their languages by means of 

language understanding.  
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2. Solidarity  

It will happen because of our society (e.g. family and friends). They 

usually mix their language with certain vocabularies, brief phrases and words for 

friendly circumstances. It works even when the speaker is incapable of mastering 

other languages. 

3. Topic  

Speakers might mix their language in the event of speech for discussing a 

certain topic. Bilinguals find particular topics that are easier to discuss in one code 

rather than the other code. Referential content are more appropriate to be 

expressed in one language than others. 

4. Status  

The factor of status ensues because of the other speakers come from a 

different relationship and use diverse language. In order to appreciate that person, 

we use code mixing for easy communication such as the formal situation of status 

affiliation (e.g. administrator and client, teacher and student, receptionist and 

guest or doctor and patient). 

2.4 Novel 

Novel is a reasonably long piece of prose fiction even the definition like 

this, this is still too restricted. In contrast, not all that written in prose can be 

called novel (Eagleton, 2005). As stated by Baldick (2001), novel is a narrative 

that is almost and always a long fiction prose or non-fictional. Although not all 
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novels are long as well, several of them are really short, written in paragraph, not 

always tell a narrative. 

 Childs and Fowler (2006) state that novel is one of the three primary types 

of literature which include poetry and drama. Previously, the definition and term 

of novel is hard to define. Based on Abrams (2009), novel is as long as narrative 

writing which is divided into short stories and from medium-sized works or 

novelette. In conclusion, this literary work tells short or long story and even can 

be fictional or non-fictional. 

2.5 “Manusia Setengah Salmon” Novel by RadityaDika 

In this study, the writer is interested in “Manusia Setengah Salmon” novel 

that is the sixth book of Raditya Dika. It was published in 2011. The publisher is 

Gagas Media in Jakarta Selatan. The story still adopts comedy genre as the same 

as his previous books. This novel is a nonfiction comedy that focuses on the 

intrinsic elements that are featuring moral value and the meaning of displacement. 

“Manusia Setengah Salmon” novel is worth to be read by teenagers and adults 

because the language is understandable. This book comprises 258 pages and 18 

chapters (Kompasiana, 2015). 

Actually, there are a few books that have been published after “Manusia 

Setengah Salmon”, but this is the book that tells about him. The hallmark of the 

book his brother (Edgar) is a story that happened to him and the people around 

him. Yes, that is the same diary, but different. The language is stupid to make you 

roar for reading it with laughter. 
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However, there is one thing which makes this novel seem to differ from 

the previous books. Manusia Setengah Salmon is not just a comedy novel or 

collection of jokes that are meaningless. This book has elements of social life with 

humor. It tells different kinds of sad things that have gaps and lessons. 

This novel contains 18 chapters of RadityaDika’s displacement. It starts 

from the story when he moves from his house, family relationships and even 

moved hearts. Besides, there are some chapters that are intended for 

RadityaDika’s parents. Chapter 1 entitled “Ledakan Paling Merdu” coveys the 

best quality time of Radit and his father that both of them are actually and equally 

busy to have time together. That chapter probably is written especially for his 

father who likes to fart with the technic of fart gymnastic or funny position. 

Chapter 2 entitled “Akibat Bertanya ke Orang yang Salah Tentang Ujian” shows 

the dialogs about national examination of Radit and his fans in the twitter.  

Chapter 3 entitled “Sepotong Hati di Dalam Kardus Cokelat” is about 

Radit and his family that will move to a new house that bigger than his old house. 

Chapter 4 entitled “Hal-Hal untuk Diingat Ketika Kencan Pertama” tells about 

many things to remember if people want to make a first date which divided for 

boys and girls with different things to remember. Chapter 5 entitled “Bakar Saja 

Keteknya” this chapter tells about Radit’s driver who has underarm odor.  

Chapter 6 entitled “Hal-Hal Yang Tidak Seharusnya Dipikirkan Tapi 

Entah Kenapa Kepikiran” shows Radit’s funny and weird thoughts that should not 

be thinking of. Chapter 7 entitled “Pesan Moral dari Sepiring Makanan” tells 

about Radit’s journey in Venice, Italia, together with his family. They went for 
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walking and looking for some foods in a recommended restaurant which they 

found in Google. Unfortunately, the restaurant was closed, so they went to a street 

food stall that they thought the menus were cheaper than in the restaurant. 

Unluckily, the menus were so expensive even though the food is delicious.  

Further, in chapter 8 entitled “Kasih Ibu Sepanjang Belanda” he creates a 

story of a fussy and possessive mom. In addition, Dika also writes a story that is 

dedicated to reduce the number of singles (scientific name: fakir asmara) in 

Indonesia. There are also tables of a horror story in chapter 9 entitled “Interview 

with The Hantus”. Do not try to read this chapter if you are coward. This chapter 

has shown the interview of Raditya Dika with some popular ghosts in Indonesia 

like pocong, genderuwo, and others. However, it is just a fiction story. 

Chapter 10 entitled “Tarian Musim Kawin” tells about an experience of his 

friend who has achieved higher education in Switzerland. One day, he met his 

friend to talk about relationship, because his friend was single and want Radit’s 

advice how to approach a girl. Hence, in a way of their communication, they used 

code mixing to talk. Chapter 11 entitled “Emo… Emo… Emo… Emotikon!” shows 

a unique emoticon that Radit has created. There is also a chapter that shows the 

results of observational studies conducted by Radit. He brings up a clear, concise, 

accurate and detailed case study. The observation is very useful for singles. 

Hence, it gives a guide to get a girlfriend and practices the theory of chapter 12 

entitled “Jomblonology”. 

Chapter 13 entitled “Lebih Baik Sakit Hati” Radit thinks that it is better 

heartache than toothache. Radit is afraid going to the dentist. His mother always 
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lies to him that he will go to dufan but they are going to the dentist. Chapter 14 

entitled “Penggalauan” shows the quotes about broken heart that Radit was wrote. 

Chapter 15 entitled “Terlentang Melihat Bintang” tells about Radit is a loser, he 

was afraid fighting with somebody else because he cannot do martial arts, and 

then he learned a traditional wrestling of Sundanese called gulat benjang. 

Chapter 16 entitled “Mencari Rumah Sempurna” tells about Radit’s family 

had 3 times moving to a new house. His mother is always excited if they will 

move to a new house, she usually likes to look for house for sale. Chapter 17 

entitled “Serupa tapi Emang Beda” tells about differentiate ofrelationship, long 

distance relationship and single life. Chapter 18 entitled “Manusia Setengah 

Salmon” tells about making a better life. If we want a better life we should make a 

move and learn like salmon that are not afraid to move and dare to fight to realize 

their hopes and willing to die on the road to get what they want. Therefore, radit 

thinks to get something better, he does not need to be a superhuman, he only need 

to be Manusia Setengah Salmon which means dare to move. 

In addition to the above explanation, there are also some stories that are 

specifically designed to make the reader laugh out loud. One point that once again 

makes this book is highly recommended to be read is the placement of the order 

story. The author succeeds in making the reader feel up and down. There are times 

where a story that belongs to the category heartwarming story is placed next to the 

pure comedy (Manusia Setengah Salmon, 2011).  

 


